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Annotasiya: Ushbu maqolada chet tilda og’zaki nutqni rivojlantiruvchi 

topshiriqlar, dars jarayonida o’qituvchi va o’quvchining o’zaro hamkorlikda 

ishlashi kabilar to’g’risida so’z boradi.  

Kalit so’z va iboralar: tilda erkin suhbatlashish, tilni puxta egallash, 

ragʼbatlantirish, nutqini shakllantirish, ijodkorlikka yoʼnaltirish, bahs-munozara 

metodi. 

“Ta’lim jarayonining samaradorligi koʼp jihatdan ishtirokchilarning faolligi, 

aniq maqsad sari intilishlari va intizomli boʼlishlariga bogʼliq”1. Oʼquv 

mashgulotlarini oʼtkazishga tayyorgarlik koʼrish hamda uni tashkil etish uchun 

sarflanadigan kuch va vaqt xajm jihatdan an’anaviy ta’limni tashkil etish uchun 

sarflangan kuch va vaqtga nisbatan ancha koʼp boʼladi. Chet tilni oʼrganishdan 

asosiy maqsad oʼquvchilarning chet til sohasidagi bilimlarini kundalik muloqot 

jarayonida qoʼllay olish va oʼz fikrini bayon qila olish vositasi sifatida oʼrganish, 

chet el axborot vositalarini tushuna olish darajasida egallash hisoblanadi. 

Hozirgi kunning oʼquvchisi chet tilini oʼrganar ekan, avvalo shu tilda erkin 

suhbatlashishni oʼz oldiga maqsad qilib qoʼyadi. Bunda oʼqituvchining vazifasi 

oʼquvchilarda chet tilni oʼrganish jarayonida tilni puxta egallashlari va ularning 

ijodiy tafakkur faoliyatini faollashtirishdan iborat. Buyuk nemis tilshunosi 

Xelmkening fikriga koʼra gapirish avvalombor oʼqituvchi tomonidan amalga 

oshiriladi. Demak, xorijiy tilni oʼrgatishda asosiy masʼuliyat oʼqituvchi zimmasiga 

tushadi. Oʼqituvchi darsda imkon qadar xorijiy tilda gapirishi lozim. Biroq, 

oʼquvchi ona tilida savol berganda uni tushunganini izhor qilishi kerak. Yaʼni 

oʼquvchining erkin murojaati, ishtirokiga izn berish zarur. Oʼquvchining xato 

qilayotganidan tashvishga tushish nooʼrin. Shuningdek, oʼqituvchi oʼrgatish 

vositalarini tanlayotganda oʼquvchi hayotiga va qiziqishlariga yaqin boʼlgan 

obʼektlarga eʼtibor qaratishi lozim. Buning uchun esa, oʼqituvchi, albatta, 

oʼquvchi haqida, uning bilim darajasi, oʼrganish ehtiyoji va imkoniyatlari haqida 

mukammal maʼlumotga ega boʼlishi zarur. 

                                                           
1 S.Saydaliev. Tillar oʼqitish metodikasi va taʼlim texnologiyalari. Namangan 2019, 136 b. 
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Topshiriqlarni belgilashda oʼquvchining oʼzi ishtirok etsa, bu uni darsga 

yanada yaqinlashtirib, oʼqishga ragʼbatlantiradi. Til oʼrganayotgan oʼquvchi 

soʼzlar va qoidalar, ular orasidagi bogʼliqlikni misollar yordamida tushunishi 

kerak. Shunda u mustaqil tarzda yangi misollar tuzadi. Lekin bu oʼquv 

jarayonining asosiy qismi boʼlmasligi, darsni murakkablashtirmasligi zarur. 

Samarali natijaga erishish uchun bir hillikdan chekinish lozim boʼladi. Oʼquvchi 

yangilikka oʼch boʼladi. Darsliklarni almashtirish, turli oʼquv vositalaridan va 

usullaridan, har xil oʼyinlardan foydalanish bolani zerikishdan, darsdan 

sovishdan himoya qiladi. Suhbatsiz xorijiy tilda nutqni oʼstirishning imkoni yoʼq. 

Eng sodda va qisqa muloqotlar, qiziqarli sahna koʼrinishlari, oʼquvchilar yoshiga 

mos oʼyinlarni qoʼllash kutilganidan ortiq samara beradi. 

Biroq shuni unutmaslik kerakki, chet tilda gapirish avvaliga oʼquvchilarga 

qiyinchilik tug’diradi. Shuning uchun ham oʼqituvchilar oʼquvchilarni koʼproq 

taqlid qilishga undashlari, gap yoki jumlalarni koʼp marotaba qaytartirishlari 

lozim. Gapirishga oʼrgatishni imkoni boricha ertaroq boshlash maqsadga 

muvofiqdir. Oʼquvchilar oʼzlari bilgan soʼz va iboralar yordamida xabar berishni 

oʼrganishlari lozim. “Oʼquvchilarni mustaqil boʼlishga majburlab boʼlmaydi. 

Lekin shuni unutmaslik lozim: Kishi mustaqil boʼlmasa, mustaqil fikr ham yurita 

olmaydi”2.  

Shuni taʼkidlash lozimki, chet tilida ogʼzaki nutqni oʼstirishda faqat soʼzlarni 

oʼrganish yetarli emas, talaba bu soʼz va iboralarni oʼz oʼrnida qoʼllay bilishi 

kerak. Shuning uchun kundalik voqealarga asoslangan qisqa matn yoki 

dialoglardan foydalanish maqsadga muvofiq boʼladi. Soʼzlar va iboralar ham shu 

matn yoki dialogdan olingan boʼlishi lozim. Quyida ogʼzaki nutqni 

rivojlantiruvchi baʼzi topshiriqlarni koʼrib chiqsak: 

1. Rolli oʼyiinlar kartasi. Istagan rolingizni tanlang va yoningizdagi 

sherigingiz bilan ijro eting.  

А. Siz mehmonxonaga xona buyurtirish uchun qoʼngʼiroq qildingiz. Sizga bir 

xonali yotoq zarur va uni band qilishingiz kerak. 

B. Siz mehmonxonada ishlaysiz, sizga bir xonali yotoq band qilishni soʼrab 

telefon qilishdi. Biroq, barcha bir xonali yotoqlar band qilingan, faqat kelin 

kuyovlar uchun maxsus ajratilgan xona mavjud boʼlib, bir kunga 200 Yevro 

turadi.  

                                                           
2 Andreas Helmke. Unterrichtsqualität. Erfassen, Bewerten, – Seelze.: Kallmeyer. 2008.  
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Bunday rolli oʼyinlar kundalik mavzuni oʼz ichiga olgan boʼlib, bu holat chet 

tilini oʼrganayotgan talabaga tanishdir. Bunday mavzudagi rolli oʼyinlar orqali 

talabalar nafaqat ogʼzaki nutqini oshiradi, balki madaniyatlararo muloqotni ham 

oʼrganadi.  

2. Bahs-munozara metodi. Bunda guruh ikkiga ajratilib 1-guruh berilgan 

mavzuning ijobiy tomonini, 2-guruh esa mavzuning salbiy oqibatlarini yoritib 

berishlari kerak. Masalan: “Ijtimoiy tarmoqlardan foydalanish” mavzusi aynan 

talabalar yoshiga mos mavzu boʼlib, ular bu mavzuda ona tilida soatlab 

baxslashishlari mumkin, lekin chet tilida baxslashish oson emas, shuning uchun 

bu o’rinda oʼqituvchi ularga yordam bermogʼi, soʼz va iboralarni ularga oldindan 

tushuntirishi zarur boʼladi. 

O’qituvchi va o’quvchi o’rtasidagi hamkorlik to’g’risida nemis olimi Frank 

Sven alohida to’xtalgan. Uning fikricha, “Oʼqituvchi oʼquvchi bilan suhbati 

jarayonida uning gapirishda qanday qiyinchiliklarga uchrayotganligini, qaysi 

nutq iboralarini unga oʼrgatish kerakligini va ogʼzaki nutqning qaysi jihatlari 

unda yaxshi shakllanganligini anglab oladi”3. A.Mayer esa “Oʼqituvchi dars 

jarayonida oʼquvchining eng yaxshi suhbatdoshi sanaladi. Chunki oʼqituvchi 

oʼquvchi nimani tushunmagan boʼlsa, shuni tushuntiradi, oʼquvchi gapirishda 

noʼnoqlansa, darrov yordam beradi, soʼzlarni tarjima qiladi, oʼquvchining nutqini 

shakllantirishga turtki beradi”4 deya ta’kidlaydi.  

Xulosa o’rnida shuni ta’kidlash kerakki, o’quvchini ijodkorlikka yoʼnaltirish, 

uning ogʼzaki nutqini shakllantirishda oʼqituvchining roli katta. Аgar oʼqituvchi 

oʼquvchi bilan hamkorlikda ishlasa, unga boʼlgan ishonchini darsda koʼrsatsa, uni 

qoʼllab-quvvatlasa oʼquvchida oʼziga boʼlgan ishonch ortadi, mustaqil oʼz fikrini 

aytishga jurʼat topa oladi. Аgar o’quvchi va oʼqituvchi oʼrtasida nafaqat ishonch, 

balki oʼzaro hurmat boʼlsa, har bir o’quvchining oʼziga hos qobiliyatlari 

oʼqituvchi tomonidan toʼgʼri baholansa, o’quvchi xorijiy tilni oʼrganishdagi 

qiyinchiliklarni bartaraf eta oladi, notoʼgʼri jumla tuzishdan qoʼrqmaydi, 

murakkab vazifalarga yechim topa olmagan taqdirda ham bu katta xato 

emasligini tushunadi. 
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